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AHHOTAIUS: NPOBEOCH CPABHUMENbHYLL aHAIU3 nepeeodos pomana . 1. Corundxcepa «The Catcher in the
Rye», svinonnenuvix P. Paiim-Koeanesoti, O. Jloeeunernko u M. Hemyosvim, coenacno memoouxe nocmpoerus
KOMMYHUKQAMUBHO-MEMAMUYECKUX 2PYIN NPOU3geoeHus. [JoKazano, ymo HakonieHue U3MeHeHull 8 XapaKmepu-
cmuke 5361k0601 tuyHocmu I ondena Kongunoa 6 nepesooe M. Hemyosa umeem npusnaxu cyoveKmugHotl oegop-
mayuu.

KuroueBsle cioBa: cyovekmuenas oepopmayust, Joic. [ Canunoicep, A361K08dAsL TUUHOCHb, KOMMYHUKAMUBHO-
MeMamuiecKas epynna, ciene, Xyo0odcecmseennvlil nepegoo.

Abstract: the comparative translation analysis of J. D. Salinger s source and target works performed by R. Rite-
Kovalyova, O. Logvynenko and M. Nemtsov has been fulfilled. The method of communicative thematic groups
tested proves subjective translation deformation of Holden Caulfields linguistic character in M. Nemtsov's
interpretation.
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B XynoxecTBEeHHOM IepeBOJie HEPEIKO BOZHUKAET
npoOieMa B3aMMOCYIECTBOBAHUS Pa3HOOOpPa3HBIX
SIBIEHUM MHTEPHPETALHOHHOTO MOCPEIHUYECTBA, B
YaCTHOCTH, OT TpaHcopmanuii 1o nepopmanmii. Ecnu
Ha JJaHHOM dTare CTaHOBIICHUSI COBPEMEHHOM MepeBo-
JIOBETYECKOW MapajurMbl CYITHOCTh TAKUX 0a3MCHBIX
MOHATHUH, KaK TpaHc(hopManus, afanTaius, aCHMMET-
pUsl, CEMaHTHYICCKUI CIBUT U T.II. OKA3bIBACTCS 3HAYH-
TEILHON MEpOoH, OJHO3HAYHO CPOPMYITUPOBAHHOU U
JeTaTbHO Pa3pabOTaHHOHN B TEOPETUICCKUX M MIPAKTH-
YeCKUX acleKTaX HayKH O MEPEeBOJE, TO SBICHUIO IIe-
peBomueckor gedopMaliy 10 CHX ITOp HE OTBOAMIOCH
HaJUIe)Kallero BHUMaHHs COBPEMEHHBIMH TPAHCIISATUB-
HBbIMH cTynusMu. HecmoTps Ha pparmentapHyro mpen-
CTaBJICHHOCTH MTOHATH IEPEBOAYECKOM neopmalinu B
pobotax C. Anekceesa [1, c. 6, 64, 89, 105, 112],
A. bepmana [2, c. 278, 288-289], H. 'ap6osckoro |3,
c. 80, 506-514], I1. Konnopa [4], E. KonbuibHoii [5],
A. Kperosa [6], [I. Kynepa [7], [I)x. Manges [8], P. Uen-
MmeH [9], A. Uepennnuenko [10, c. 160], HenzyueHnnou
OCTaeTCsl MPUPO/Ia OJHOTO M3 ACIEKTOB JaHHOU Ipo-
ONeMaTHKHU — CyObEKTHBHOU Jie(hOpMaITii KaK pe3yiib-
TaTa TaKUX OOBEKTUBHO-S3BIKOBHIX U CYOBEKTHBHO-
MIEPEBOUECKUX H3MEHCHHH B TEKCTE XyI0KECTBEHHOTO
nepeBojia, KOTOpbIE SBJISIIOTCS CUCTEMHBIM HCKPHBIIE-
HHUEeM (OPMAaTbHBIX U COAEPHKATEIbHBIX 3JIEMEHTOB
TEKCTa ¥ MPHUBOJAT K CYIIECTBEHHBIM OTKJIOHEHUSM B
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NepeBo/ie OT XyA0KECTBEHHOTO 3aaHHsI aBTOpa IepBO-
HCTOYHHKA.

IIpobnema He yueTa nepeBOAYMKAMH CBSI3U U B3au-
MOOOYCIOBIEHHOCTH OOBEKTHUBHO-S3BIKOBBIX Mpeodpa-
30BaHUI OpUIMHAA B NIEPEBOJE, KOTOPBIE IIPUBOIAT K
Cy6’beKTI/IBHO—HI/IIIHOCTHI>IM pemeHudaM U, HAaKOHCL, BIIN-
SIFOT Ha PEIICTIUI0 TIEPEBOIa BCEMH KATETOPUSIMH YUTA-
TEJEH, OT «HUJICALHOTO» J0 «OOBIYHOTOY (O KaTeTOPHSIX
gurarese cm.: Y. Dko, C. @u, B. Uzep, M. Puddarepp
[11, c. 390-391]), 1OBOABHO OCTPO BOZHUKAET MPHU U3Y-
YEHHH [1€PEBOJIOB U3BECTHOTO AMEPUKAHCKOT'O M CaTeNs
JIx. [I. ConuHpxepa, KOTOPHIN HBIHE ITePEeKUBAET CBOEC-
IO poJia «BTOPYIO BOJIHY» MOMYJISIPHOCTH. AMEpUKaHCKast
U OTEUECTBEHHAsI «CHIUHIKEPUAHBD CYIIECTBEHHO OT-
JUYAIOTCS B OTAETBHBIX aCMEKTaX — MHOT/IA HACTOJBKO,
YTO MOXKHO JIa)Ke TOBOPUTH O MOJISIPHOCTH TOJIKOBaHUI
HEOJTHO3HAYHBIX 00pa3zoB dToro aBtopa. [losTomy mo-
TpeOHOCTh B MEPEOCMBICIICHUN HEKOTOPBIX PEIICHHUH B
YKpPauHCKMX M PYCCKHUX IepeBOAax NMPOU3BEICHUN
JIx. JI. Conunmxepa U BbIBEICHNE UX HA HOBBIM Teope-
TUKO-TIPAaKTUYECKUI YPOBEHb U3YUEHUS OCTAIOTCS Kpaii-
HE aKTyaJIbHbIMU.

MeTtoauka 3xcnepuMedHTa. Mozgenp 1€JI0CTHOTO
aHaJm3a 0COOCHHOCTEH IByXaCIeKTHOU MTPUPOIBI ITepe-
BOJYECKOI Ie(hopMaliii BKITIOUAET 3Tall CPAaBHUTEIHHO-
T'0 JIMHI'BOCTATHUCTUYECKOTO UCCIIEI0OBAHUS MEPbI 00bEK-
TUBHOM Jile)opMallii Ha MUKPO- 1 MAaKPOCTHUIIMCTHYEC-
KUX YPOBHSX TEKCTa U UAEHHO-ICTETHYECKUU ITan
U3ydeHUs CyObeKTUBHOU Aedopmariun, KOTOphIit peanu-
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Cybvexmusnas oeghopmayus sizvikosoul auunocmu L onoena Kongunoa e nepesodax pomana [ic. J{. Canunoxcepa...

3yercs B paboTe ¢ MOMOIIBI0 METOAMKH IOCTPOCHHUS
KOMMYHHKaTHBHO-TEMaTHICCKUX IpyI pomana CaiH-
mkepa «The Catcher in the Rye» — Takux Mukpocucrem
ABTOPCKOTO TEKCTA, OOBEINHEHHBIX OOIIUM CTHIIUCTHU-
yeckuM HHBapruaHToM. COTIACHO PsTy MOTUBOB dTHYEC-
ko-(unocodckoii mpobraemMaTrky npousseaeHus CaauH-
JOKepa HaMU BBIICTICHO CIEAYIOUINE OCHOBHBIE KOMMY-
HUKATHBHO-TEMATHYCCKHIE TPYIIbl POMaHa: KOMMYHH-
katuBHO-TeMarndeckas rpymnma (KTI) 1 «lonxen Kon-
¢unn < mkonay, KTT 2 «lonnen Kondung <> cembsi»,
KTTI 3 «T'onmen Kondunn <> mro608b», KTT 4 «lonnen
Kondwin « pemurusiy u KT 5 «lTonnen Kondung <
o0n1ecTBo KOHPOpMHUCTOBY. CUUTaeM, YTO MPEIIIOKEH-
HOE WACHHO-TEeMAaTHUECKOe CTPYKTYPHUPOBAHUE TIPOU3-
BE/ICHUS B IIEPEBOJOBEIICCKOM ACIIEKTE MTO3BOJIUT BBI-
SIBUTH CJIy4a HEIPAaBOMEPHBIX MPeoOpazoBaHuii (hOPMBI
U COICPIKaHUs OpPUTHMHANA B MEPEBOJC, T.C. U3YyUUTh
MPUPONy CYOBEKTUBHOH AedopMalii B TEKCTE XyHO-
KECTBCHHOTO TEPEBOJIA.

O0cy:xaeHne pe3yJbTaToOB. Tema JIeTCTBA SIBISIETCS
rparMaTuyeckor TOMUHAHTOM Bcero TBopuecTBa CauH-
JoKepa. B pomane 3Ta TeMa SpKo pacKphIBacTCS B KOM-
MyHHKaTHBHO-TeMaTtnieckoii rpyrie «lonnen Kondumn
<> ceMbs» uepe3 oTHoueHus [ o1eHa co cBoer Mitaamen
cecTpoit DubH, B KOTOPBIX aBTOP JACTATU3UPYET PU3HA-
KH AYXOBHOH YUCTOTHI ¥ TOITHYHOCTH MHPOBOCIIPUSTHUS
nepcoHaxka. Harpumep, B pparmente «Then I took my
hunting hat out of my coat pocket and gave it to her. She
likes those kind of crazy hats. She didn’t want to take it,
but I made her. I’ll bet she slept with it on. She really
likes those kind of hats. Then I told her again I’d give her
abuzzifl got a chance, and then I left» [12, c. 207] aBTop
MUIIET TaK, KaK MBICJIUT U 9yBCTBYET, — IPOCTHIMH, I10-
HATHBIMHU (hpa3aMu epeaaTh NIyOHHY 4yBCTB CTAPIIETO
Opara k cBoeii cectpe. OTCYTCTBHE B YKPaHHCKOM Tiepe-
Bone O. Jlorsunenko npemtoxkenus «I’11 bet she slept
with it on», B KOTOPOM CKOHIICHTPUPOBAH aBTOPCKUH
akKIeHT Ha TyOouHe PUOMHON MHOOBU K Opary udepes
OTHOIIICHHE K TIOIapEHHOM UM BEIIH, HE CHIDKACT, OHA-
KO, [ICHHOCTHU BTOPUYHON KoMMyHHKawn. [lepeBomuec-
KOE SJIMMUHHUPOBAHUE YIAYHO KOMIICHCHPYIOT ITOBTOPSI-
€MBIC JICKCUKO-CEMAaHTUYECKUE CTPYKTYPHI (YKP.) IO~
OUTH TaKi TypHSUI MIAMTKNY, «CHPABi TIOOUTH BCSIKI TaKi
mrankmy. JIerkuil, HeNpUHyKIEHHO-UPOHUYECKUH CTUIIb
W3II0KEHHUS B YKPAUHCKOM TIEPEBOIC aJIEKBaTHO BOCCO-
3[aeT aBTOpPCKUil 3ambicen. B pycckoii xke unteprpera-
nnn M. HemiioBa, BOpeKk# TOMY, 4TO BCE CAOTMHKEPOB-
CKHE TEKCTOBBIC aKIIEHTHl OYKBaJbHO IMPEICTABICHHI,
MIePEeBOAYCCKHI BEIOOD SI3BIKOBBIX CPEICTB IS UX pea-
JH3aUU IMEET YMOTUBHO-OIICHOYHBIC U ACCOLIUATHBHO-
o0pa3Hble NMpU3HAKU CyOBEKTUBHOHU aedopMamui.
OMOIUH U acCOLHUAILNHU, KOTOPHIC BBI3BIBAIOT JIEKCEMEI
BOPOBCKOT'0 )KaPTOHA OXOMHUYUL Kenapb, 0010aHymulil,
8 JHCUTLY, CNOPHEM, MOYHAK 6 CIPYIO, OMBANUMb, CYIIECT-
BEHHO UCKPUBIISIOT KOMMYHUKaTUBHOE HamepeHue Ca-

JIMHJDKEpa — MPEICTaBUTh CBOErO JIMTEPATYPHOIO Iep-
COHa)kKa TOHKO OPraHM30BAaHHOM JIMYHOCTHIO, KOTOpast
HaXO/IUTCS B COCTOSHUU [TOUCKA UCTUHBL. IMEHHO TakuM
u sissiercs Tonaen Kondunyg B meperone P. Paiit-Kosa-
JIEBOW — UCKPEHHUM U OTKPOBEHHBIM, KOTOPBIH MOXET
MO3BOJIUTH cebe pa3Be UTO TaKue pa3rOBOPHbBIE 3JI€MEH-
ThI, KaK 0ypayxue wanku u 365KHYMb.

B cnepyromeii KOMMyHHKaTUBHO-TEMAaTHYECKOM
rpynne pomana Comunmkepa «longen Kondung <
M000Bb)» U3-32 COBETCKOM IICH3YPHI B TIEPUOJ] CO3TaHUS
NIEPBBIX PYCCKO- M YKPaHHO-SI3bIYHBIX MHTEpIIpEeTaluil
nepeBoqurky P. Paiit-Kosanesa u O. JlorBuHeHKo He-
penKko m30eraroT paBHO3HAYHOTO MEPEBOJIA, aleIUTUpYs
K TeHepalu3aliy U ONUCATEIbHOMY NEpEeBOIY, TEM HE
MEHE€e UX I1ePEeBOJIbl BOCIIPUHUMAIOTCS JIETKO U Xy O0XKeCT-
BeHHO: «She [Sally] was killing herself. It was brutal»
[12, c. 149] — «/loBena Bxe cebe A0 Kparo, kanamis. He
KaTaHHA, a 3Hymanus» [13, ¢. 197] — «Ona npocro 3a-
Myuunace. becuenoBedHo Tak ce0st My4duTh,...» [14,
c. 192]; «She [Sally] started looking all around the
goddam room» [12, c. 148] — «A cama, Oauy, Bxe Ha BCi
OOKH TONOBOIO KPYTh Ta KPYTh, YOpTOBE HAciHHA!» [13,
c. 196] — «A cama o3upaeTcsi, CMOTPHT, HET JIU TYT 3Ha-
koMbIx» [14, c. 192]. CoBpemeHHass HHTEpIPETAIIHS
M. HeMuoBa yuTaercs TKENO U3-3a OOIBIIOTO KOJIU-
4eCTBA «HETPOUZHOCUMBIX» (pa3, a HEPEAKO — U BYIb-
rapHoii Opanu: «OHa 4yTh HE n0ObIXaLd IPOCTO. ITO K
youiictBoy; «V naBaii Bech 3ai1, HAUT, OIS, ABIBATEY [ 15,
c. 127]; «Apyroii, Oypslii, cunen B cBoeit, Hadur, Oepio-
re U BbUIE3aTh HE XOTeld. ToIbKo mepaak BHIATb» [15,
¢. 201-202]. B ykpauHCKOM TiepeBOie S3bIKOBBIC Cpe/l-
CTBa pealu3alliil UPOHUYECKOro oTHoIIeHus [onneHa
Kondunga x sxeHcknM mpodnemaM sipkue U oOpas3HbIe.
B nepeBomueckoii manepe P. PaiiT-KoBaneBoit menbiie
SMOLIMOHAIBHOCTH ¥ UMITYJIb.CUBHOCTH 10 CPAaBHEHMIO C
pemennsimu O. Jlorsurenko. B nepeBozne e M. Hemiro-
Ba, KpoMe rpaIuecKoro HaCleOBaHHs OpUTHHATIA, HE
BOCHPOM3BEIEHO HU UCKIIOYUTEIbHON MaHepbl CannH-
JUKepa, HU €ro 3aMbICIIa.

IlepeBox cimenra B pomane Conumnmxepa «The
Catcher in the Rye» Mo)xHO cunTaTh eBa J1 HE caMoil
OobII0 IPOOIEeMO Ha Ty TH JOCTUIKEHHUS aJIeKBaTHO-
CTU CEMaHTHKH M MParMaThKd TEKCTa, KOHTEKCTa U
MOoATEKCTa aBTOpa B MpUHUMAarouel Kynbrype. Poib
CJIEHTa B aMEPUKAHCKOM PEYH ¥ COBETCKON PEIlENTUBHON
KyJbType ajeKo HEOANHAKOBasi. AMEPUKAHCKUN CIEHT
Oosee pa3BHT 1 OOTart, B HEM ObICTpEe TPOUCXOIAT MTPO-
necchl aeradbyusanun. Tak, oHOM W3 0cOOeHHOCTEH
pa3roBOpHOi Jiekcuku pomaHa CalMHIKEpa SBIISETCS
HU3MCHEHHE €€ CTaTyca ¢ MeHOpaTHBHOTO Ha OOIIeCIICH-
TOBBIi, KOIZla B pEUU CHNUHIKEPOBCKOro lonena »mnu-
TETBI-CIIEHTU3MbI TEPSIIOT CTaTyC HEHOPMAaTUBHOM JIeK-
CHKH, YACTHUYHO JI€CEMaHTU3ypPYIOTCA, IPUOOPETatOT
MIPU3HAKE UPOHUH U U300paxaroT epcoHaxa Mmpou3Be-
JIGHHUSI CKOpee pa3apakCeHHBIM U TOPBIBUCTBIM, YEM
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ByJIbrapHbIM M amopaibHbiM: «Well, you could see he
really felt pretty lousy about flunking me. So I shot the
bull for a while. I told him I was a real moron, and all
that stuff» [12, c. 16] — «Ara, 1ymMaro, BUXOIUTb CyMJIiH-
Hs Tebe Bce K TaKu MY4YHTb, 110 3acumaB MeHe! I s Bu-
pimuB Tpoxu cnekyabHyTH» [13, c. 21] — «/la, BuaHO,
emMy OBUIO 3I0pOBO He 1O cebe OTTOT0, YTO OH MEHS
npoBanmi. TyT, KOHEUHO, S IPUHSIICS HABOPAYMBATh.
loBopwit, 4TO s YMCTBEHHO OTCTallbIi, BOOOIIE Kpe-
ThH...» [14, c. 17] — «Hy 4ero, BuAHO Ke: eMy BIIOJIHE
ce0e mapImuBo OT TOTO, YTO MEHs MpoBawi. [loaTomy s
HEMHOTO TY(QThI eMy 1oroHsu1. Cka3a, 9To s HaCTOSIIIAs
JIyOMHA, U BCIKYIO TaKyto XpeHoTy» [15, ¢. 20]. Omyrie-
aHue O. JIOrBHHEHKO MaKpOCTHIUCTUIECKOTO €INHCTBA
opurunaia «l told him [Spencer] I was a real moron, and
all that stuff» u3 npuBeneHHorO (BparmMeHrTa MpousBese-
Hus fehopMHUPYET aBTOPCKHI aKIIEHT Ha TaKoil 0COOeH-
HOM uepTe nepcoHaxa, Kak caMoupoHusi. Pycckue nepe-
BOJIYMKHM POMaHa COXPAHWIM UJICI CHIMHKEPOBCKOTO
MOATEKCTa, OTHAKO MO-Pa3HOMY €€ TPEeJICTAaBUIIM: TaM,
rae y P. Paiir-KoBaseBoii mouT mosTuyeckoe BhIpaKeHne
300p080 He no cebe, y M. HemiioBa — Cl10’KHO IPOU3HO-
cumas (pasa enonne cede napuuso; P. PaiiT-Kopanesa
OT/IaeT MPEIIOYTEHUE PAa3TOBOPHON JIEKCEME HABOPAYU-
eéamb, a M. HeM1I0B — BODOBCKOMY KaprOHU3MY COHANb
my@my;y P. Paiit-KoBasneBoii cjioBocoYeTaHHUE YMCIEeH-
HO omcmanvlil SBISETCS IPUMEPOM KHIDKHOH JICKCHKH,
a Bapuant M. HemuoBa 0youHa — CIIEHTU3MOM C SMOTHUB-
HO-CHIKEHHOM KoHoTanuel. Korna cannHmpkepoBCKuit
Konduna ynorpebisier mpuBbIlYHOE €My BhIpaxkeHue and
all that stuff, BHyTpeHHss (popMa KOTOPOTO B MOJIOJIEK-
HOM peuu MOCIEBOCHHONH AMEPUKHU TEpsieT NPU3HAKU
HEHOPMATHUBHOM JIEKCUKH, PYCCKasl TIEpeBOAUUIIA U30U-
paert cieHru3M /goodwe] kpemun, Torna kak M. Hemrio
— ByNbrapusM [ecsakas maxas] xpenoma. Ecmu oOmias
sB(emuzanus B nepeBose P. PaiiT-KoBaseBoit ymauno
KOMIICHCHPYETCS CIICHTOBBIMH JIEMEHTAMH NPOGALUL U
Kpemun, TO CO3HATeNbHAs Bynbrapmsanus M. HemioBa
neGopMHIpyeT HHANBHUIYATbHO-XYI0)KECTBEHHBIH CTUITH
Conunkepa.

[IepenacsieHHocTs MHTEpHperanuu M. Hemiioa
OpaHHBIMH CIIOBAMH M >KaPrOHU3MaMH HOCHUT XapakTep
nepeBouecKoro Henpodeccuonanmusma: I thought —mpo-
cek, npukunyd, they’d [the other little kids] worry about
it — UX [MPOYMX MAJISIBOK| 3aKOJIOTHT, to take a leak — ot-
muTh, | kept picturing myself — s Bce mpukuapisai, | knew
— s mpocekai, | wouldn’t have the guts — kumka y MeHs
toHnka, I knew that — Tounsik, I was afraid — st Bce ccaun,
I’d written it — s Hakopsiban u np. Pabora M. Hemioa
CYIIECTBCHHO M3MECHSCT CTHIMCTHYCCKYIO 3HAUNMOCTD
AMEPUKAHCKOTO CIICHTa MTOCICBOCHHOW AMEpPHUKH, TI0-
9TOMY HE BBINOJNHAET (DYHKUMHA aJeKBaTHOM mepenadu
JCTETUYHON LIEHHOCTH IEPBOMCTOYHUKA B MEPEBOJE.
[MonbiTkn M. HemiioBa CHU3UTh CTHIIMCTHYECKYIO «OK-
pacKky» KOHTEKCTa MHTUMHBIX OTHOIIEHUH B pOMaHe

CUUTHIBAIOTCSI CO BCEX YPOBHEH TeKCTa mepeBona — OT
JICKCUKO-CEMaHTHUIECKOTO JI0 TParMaTHIecKoro (Harp.:
«B JKUITy TaK BOT Heclabo yMEThb», «C JAEBKOU Iypaka
BAJISION, ... camas HeXuIas 3acajia y MeHs — 3TO Hatimu,
€KCeITb-MOKCellb, TO, YeT0 MHE TaM BOOOIIE HAJO...»).
Bosbiioe Konn4ecTBo BYJIbrapu3MOB, BCTABHBIE pasro-
BOPHBIC BBIPAKEHUS, a TAKXKE MOBTOPSIOLIASICS CHHTAK-
CHUCCKasl MHBEPCHsI CBUAETEILCTBYIOT 00 OMINOOUHOM
WHTEPIpPETAIHA U CHCTEMHOM HCKPUBJICHUU MparMaru-
ku cnenra CanuHpkepa B padbore M. Hemiosa (cpaBHU-
te: «I was feeling pretty horny» [12, ¢. 74] — «Crosin y
MeHs Oy1tb 310poB» [ 15, ¢. 65]; The trouble was, that kind
of junk is sort of fascinating to watch... [12, ¢c. 71] — «3a-
caJia TOJBKO B TOM, UTO Ha BCIO Ty Iapaily CMOTPETh
— BpOJIe KaK 3aBOpaxkuBaeT...» [15, c. 64]; It’s really too
bad that so much crumby stuff is a lot of fun sometimes
[12, c. 75] — «Ilo-uecTHOMY (PUTOBO, YTO TAKOE XE3ATOBO
MOXeT ObITh yMaTHO» [15, c. 64]). Takoii mepeBo, C
Halllel TOUYKH 3peHHUsl, SIBIISIeTCS HeMTPABUIILHBIM, TaK KaK
MIPUBENICHHBIC BhIIIE (Ppa3bl U BBIPAXKCHHUS 3BYUaT B yCTAX
MOJIPOCTKA U3 CEMbHU 3KUTOYHOTO aMEPUKAHCKOTO a/l-
BOKara, 1o MEHbIIIEH Mepe, HeecTeCTBEHHO. BrisiBnennas
cucTeMHast TeHJeHIHs B iepeBonie M. HemiioBa akkymy-
JTUPYET CIyvan pparMeHTapHOM JIepOpMaIiy aBTOPCKUX
XyIOKECTBEHHBIX JIETalleil ¥, Kak CICICTBHE, CO3IaeT
OTIIMYHBIN OT COOCTBEHHO CONUHIKEPOBCKOTO T0OpoIe-
TenpHOTO U poManTtuuaHoro [omnena Komduima obpas
BYJIFAPHOTO U LIMHUYHOTO MOJIPOCTKA, YTO a0COIIOTHO
WCKPUBIIACT XYJI0’KECTBEHHYIO LIEGHHOCTh poMaHa CaJIHH-
JoKepa JUId pelenTUBHON ayIuTOPHH.

Taxkum o0pa3zom, anpoOupoBaHHAsT METOAUKA II0-
CTPOEHUS KOMMYHMKAaTHBHO-TEMAaTHYECKUX TPYMI B
CPaBHHUTEIILHO-TIEPEBOIOBEUECKOM UCCIICIOBAHNUH TEK-
CTOB TO3BOJIMJIA BBISIBUTH U CTPYKTYpHUPOBATh CIydau
M3MEHEHHMS XapaKTepa S3BIKOBOW JUYHOCTH [ommeHa
Kondunaa pomana «The Catcher in the Rye» JTx. /1. Co-
JTUHDKEpa B YKpanHCKoM repeBone O. JIorBUHEHKO 1
pycckom niepeBojie P. PaiiT-KoBasnesotii, a Tak:ke TOBOPUTH
00 001116l HeraTUBHON CyOBeKTHBHOM aedopMariiu Te-
MaTUYECKOTO €AMHCTBA U CEMAHTUYECKOM LIEJIOCTHOCTH
SI3BIKOBOM JIMYHOCTH CANMUHIKEPOBCKOTO MPOTArOHUCTA
B COBpeMEHHOI unTepnperanuu M. Hemuosa.

B ykpannckoMm nepeBoje pomaHa ConuHIKepa 3a-
¢dukcupoBaHa meTaopu3anus CJIeHra aBTopa, 4To 3Ha-
YUTEIHHO YBEIMUUBACT €r0 BHIPA3ZUTEIBHOCTH M 00pa3-
HOCTb, T.€. U3MEHSIET SMOTUBHYIO (PYHKITUIO B IPUHUMA-
ro1elt ykpauHcko# Kynsrype. @pazeonormzanus O. Jlor-
BHHEHKO MOJIOACKHOTO CIICHI'a pOMaHa yCUINBAET KOMe-
JUHHOCTH OOJIBIIIMHCTBA CIIEH Mpowu3BeneHus. Oo0mas
IBpEMHU3AIHS U Ype3MEpHAsT CHHOHUMH3AIHS CIICHTa
Tonnena Kondwinna n3MeHSFOT TOHATBHOCTD PEYH JINTE-
paTypHOro nepcoHaxa B pycckom nepesoze P. Paiir-Ko-
BaJEBOM. DTU CTUIMCTUYECKUE MPHUEMBI MTEPEBOIUHIIBI
oOoramaror peueByto KynpTypy longena Kondunna u
PacIIUPSIOT €€ OTCYTCTBYIOIIMMHU B OPUTUHAIBHOM KOH-
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TEKCTE MPU3HAKAMM PEUYEBOM NIMTApPHOCTH. AHAJINU3
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYCCKUX, (PyHKIMOHAIBHBIX U CTHU-
JIMCTUYECKUX OcoOeHHOcTel cienra CaauHKepa B
nepeBosie M. Hemii0Ba BBISIBUII Ype3MEPHOE YBICUEHUE
MepeBOIUMKa MEHOPATUBHOM JIEKCUKOM, YTO pa3pyliaeT
COLIMAJIbHBIEC MTPAaBUJIa U HOPMBI MTOBEJCHHUS aMepUKaH-
CKOM MOJIOJIekKH cepeiMHbl XX CTOJIETHUS JIJIsl 11eJIEBOM
ayJUTOpuu. ApXaucTU4YeCKUE UCKPUBICHUS B IIEPEBOJIE
M. Hem1oBa — 3aMeHa pa3roBOpHbIX 35ieMeHTOB CannH-
JKepa COBPEMEHHBIM PYCCKUM KaproHOM — HE BOCCO-
3[1aI0T CTHJINCTHYCCKUX OCOOCHHOCTEH MOIIOJCKHOTO
CJICHTA TIEPBBIX JIECATUIICTHH IMOCICBOCHHON AMEPHKH,
MEPEHACHIIIAIOT IEPEBOA HEHOPMATHUBHOM JIEKCHKOMH, T €.
Je-TapMOHU3HUPYIOT €r0 MparMaTu4eckylo LIEHHOCTh B
pYyCCKOs3bIUHOM KynbType. Takum 00pa3om, mpeacras-
neHHoe M. HeMIIOBBIM pajuKallbHO HOBOE M3MEpPEHHE
peuesoii tnunoct [ongena Kondunna HenpaBomMepHO
HUCKPUBIISAET COLUAIBHO-KYJIBTYPHBIH KOJ poMaHa
k. J1. Conunmkepa «The Catcher in the Rye» B xyno-
JKECTBEHHOM IIEPEBO/IE.

[Iponecec HakoIICHUS OOBEKTHBHO-CYOBEKTHBHBIX
ACIICKTOB zle(bopMam/m B XYOOXXCCTBECHHOM IIC€PEBOJIC
MMEET B3aMMO3aBUCHMBIH M B3aUMOOOYCIIOBICHHBIN
XapaKkTep U HYXJaeTcsl B YETKOM pallMOHAJIBHOM OCO-
3HAaHUU NEPEBOJUYMKOM MPUOPUTETOB U LEJIEH CBOEH
paboThI, B YaCTHOCTH, MUHIMU3AIIH TIOSBICHAS (YHK-
LUOHAJIBHBIX IPU3HAKOB CYOBEKTUBHOH JedopManuu
CTHJIMCTUYECKUX MHBAPHAHTOB OpPUTHHAJIA B IIEPEBOJIE,
[03TOMY MEPCIEKTUBAMHU JAJIbHEHIIIEr0 HAyYHOTO ITOHC-
Ka O4epUYEHHOHN POOJIEeMATHKN MOJKET CTaTh PaCIIMPEHUE
JIBYXacCIIEKTHOTO MOAXO/Ja K M3Y4EHHIO Ae(opManuu B
TEKCTE XyJ0KECTBEHHOI0 IIEPEBOAA.
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